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前言

　　民众诗人的话语　沈大力　　雅克·普雷维尔不自况“诗人”，实因其话语独特，在法国当代诗
坛别立一帜。
今有意大利“国际新弗洛伊德运动”发起欧洲新文艺复兴，提出“话语数脉”（Le chiffre de la parole）
的理念，颇有些让其拉丁姐妹们不知所云。
何谓“话语数脉”?其实，读读普雷维尔的《话语集》，就会有实感，胜似苦苦去进行一番符号学研究
。
　　2009年，巴黎市政府举办了《巴黎佳丽》展览，首次大规模呈现了雅克·普雷维尔丰富的诗歌创
作和整个电影生涯。
参观者潮水般涌来，在几座展厅驻足，细读普氏的诗稿、手迹和生活工作照，或静坐放映室里看《戏
楼儿女》、《夜来访客》、《维罗纳情侣》、《雾岸》、《拂晓》等影片，或沉浸在《落叶》、《芭
芭拉》的歌声中，沉醉于一种清澈淡远的意境中。
　　大厅里，普雷维尔为影片《戏楼儿女》写的对白在参观者的耳畔回荡。
女主角嘉朗丝温情地对情人巴蒂斯特·德布罗说：“爱，是如此简单！
”如此简单之话语，竟是那么触动听众心魄，宛如人鱼泣珠，美姝漱玉，晶莹剔透。
普雷维尔就是这般纯任性灵和自然超逸，用清淡的话语表达浓郁的情感。
　　确实，他的诗歌语淡情浓意深，反映了寻常人的心境。
且看《公园》一诗：　　一千年一万年　　也倾诉　　不尽　　那永恒的一瞬　　你吻了我　　我吻
了你　　沐浴冬日的晨曦　　在巴黎蒙苏里公园　　在巴黎　　在地球　　在地球这颗星辰里。
　　没有华丽辞藻，亦无生僻典故，自然观物言情，清新秀隽，流溢出醉人的别样幽芳。
　　再看《家庭生活经》的尾声：　　⋯⋯　　儿子被打死香火没法继续传　　父亲和母亲去墓园　
　父母亲觉得这很自然　　生活继续照旧打毛线打仗打生意算盘　　打算盘打仗打毛线　　打打打算
算算　　埋进墓地才算完。
　　这里，诗人讥嘲法国平常人家的浑浑噩噩，遣词精工自然，一洗经典诗坛寻章摘句的雕虫之习，
特别含蕴着一种冷色幽默，似乎让人徒唤奈何，实则为对既立秩序的深刻暴露，对精神贫困的犀利批
判。
与《公园》里对幸福的温情表达相反，他在此表达的是凡人“心灵的反抗”，矛头虽指向世上驱民于
战的豪强，但并不同于一帮揭竿而起的草莽英雄。
实际上，作为一个反权威、反教条的歌者，他只是描述巴黎的“晚宴”，揭下宾客们的“面具”，而
自己绝对不愿、也不可能由一个为民请命的游吟诗人最终变成社会的主宰。
或许，这正是普氏话语的“数脉”，恰为他脱离超现实主义“教父”安德烈·布勒东的缘由。
　　《话语集》发表于1945年，恰在普雷维尔为马塞尔·卡尔内导演的影片《戏楼儿女》写对白出名
一年之后，是他最早的一部诗歌合辑，也是作者写幽默自由诗，大量求之于“同音异义”或“音节颠
倒”、寓意、反衬等文学修辞格的创新典型之始，而后传布甚广，在欧洲几乎家喻户晓，故有着特别
显著的意义。
他的其他几部散文诗集，如《故事集》、《戏剧集》、《雨天与晴日》、《春天盛大舞会》和《碎语
集》，以及由音乐家约瑟夫·科斯玛配曲的《五十首歌》等，都以近乎口语的通俗形式深入普通人的
日常生活，咏唱庶民的悲欢和对幸福的渴望。
　　在那塞纳河，　　我体验过，　　体验过爱情　　和苦难的折磨，　　而这一切，　　又在忘乡
湮没。
　　这是普雷维尔为尤里斯·伊文思的艺术纪录片《塞纳河畔》所配的诗文；作者以朴实的抒情格调
叙述了“塞纳河与巴黎的邂逅”，在20世纪50年代末感动了中国观众。
从那时起，我们开始知道，在“启蒙城”巴黎生活着一位像清代《通志堂集》作者纳兰性德一般格高
韵远、不随人道黑白的法国诗人，而且他对中国及东方的长城怀有浓厚兴趣。
　　同巴尔扎克和雨果一样，普雷维尔虽未曾踏足中华大地，但却有一种“中国情结”，在《地方色
彩》一诗中曰：　　天堂鸟在爽朗地欢笑　　这些中国人多可爱，　　有欢乐，也有心焦⋯⋯　　在
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题为《蚕丝》的诗里，他缕述“丝绸之路”终点长城的景致：　　中国的长城之巅　　袅袅飞燕，　
　在那边天真地觅食，　　终日筑巢不倦⋯⋯　　普雷维尔从巴黎寄情遥远的长城飞燕，在北京得到
了热烈的响应。
2000年11月，时值他诞辰100周年，北京外国语大学举行了规模空前的纪念大会，千余人踊跃参加，大
会还出版了法国专家和一些中国年轻学者们悉心研究他诗歌的“论文集”。
其时，法国外交部特地来电祝贺。
法国驻华大使毛磊先生到会发表演说，特别强调：“这是一次我们两国文化通汇的良机，既生动活泼
又富有成果，体现了普雷维尔进行现实交流的精神。
”　　这次活动也成为年轻教师陈玮研究和翻译普雷维尔诗歌的契机，导致今天《话语集》中译本的
出版。
意大利有一句谚语云：翻译本是一种悖论。
要在诗歌翻译中完全做到鸠摩罗什所谓的“依实出华”，几乎是不可能的。
普雷维尔的“话语”貌似通俗，但却充分体现了法文表达的特殊风格，加上东西方文化的差异悬殊，
要在汉译里表达出原诗的化境，实际上存在着难以逾越的障碍，让人望而却步。
　　翻开眼下的《话语集》中译本，与法文原诗仔细对照一下，不难发现译者在处理诗宇的明相与暗
面方面颇费了一番心思；她在尽力求得神似上进行相当有效的再创造，付出了可贵的努力。
当然，这跟译者本人具有诗人气质和对普雷维尔文学艺术生涯相当全面的长期研究紧密联系在一起。
对诗歌翻译来说，这是两个不可或缺的重要因素。
　　在诗人阿芒·卡蒂八十寿辰时，笔者还记得曾在巴黎跟普雷维尔的生前好友让－克洛德·雷维一
同去过普氏故居维隆别墅，触景生情，曾模仿逝者的风格赋诗，感怀他为人熟悉的面貌：　　他有一
双凸出的眼睛，　　像两块点燃的火石一样　　放射出炯炯的光芒⋯⋯　　还有他的精神特征：　　
他主持正义，　　活着，笑着，　　话语总那般俏皮。
　　普雷维尔的话语，是民众发自心底的呼声，是时代的号角，令人联想到民众诗歌先驱欧仁·鲍狄
埃要推翻偶像崇拜的响亮号召：　　我们将要成百地撕碎　　那些虚伪的纸神祇。
　　或者，联想到法国另一位民众诗人克洛维斯·于葛在追悼《樱桃时节》作者克莱芒时对未来的展
望：　　我们将从耻辱的文坛上，　　揪下那帮御用讴歌者，　　不让他们再把恺撒颂扬⋯⋯　　波
浪在微风吹拂下歌唱，　　像迷雾被驱散，　　教条终将被埋葬⋯⋯　　2010年春夜，于北京永安里
蜗居
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内容概要

　　定稿于1947年的《话语集》收入了1930—1944年间的九十五首诗，体裁不拘一格，语言亦庄亦谐
，难以分类，模糊了散文和诗的常规界限。
其开篇一首《试论法国：巴黎一场头面化妆晚宴》令人耳目一新，把超现实主义的讽刺与无秩序推向
极致；而他独创的“快讯”式和“清单”式诗体则丰富了诗歌的形式。
半个世纪以来，《话语集》先后被译成数十多种语言广为流传，经久不衰。
《话语集》出版至今，在法国已发行三百余万册，堪称“诗歌已死”时代的诗歌奇迹。
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作者简介

　　雅克·普雷维尔（Jacques Prévert，1900—1977），20世纪法国最无书卷气而深得民心的诗人和最
富诗意、蜚声世界的剧作家。
诗集有《话语集》、《晴雨集》、《杂物堆》等；曾为《巴黎圣母院》和卡尔内执导的电影《雾岸》
、《夜之门》、《戏楼儿女》等撰写剧本；大量诗歌被谱曲，《枯叶》被伊夫·蒙唐等二百多位歌手
演唱；有数百幅粘贴画留存于世。
1992年伽利玛出版社将其全集收入“七星文库”并首次在圣经纸上印彩色插图，成为“七星文库”的
一次革命。
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书籍目录

中译本序 民众诗人的话语试描述法国－巴黎一场头面化妆晚宴马的故事捕鲸美好季节阿利坎特家庭旧
事或凶神狱警我看见其中几个人⋯⋯为了你，我的爱伟大发明事件厉声开音符天主经塞纳街笨学生鲜
花与花圈返乡音乐会没有成功果核时节蜗牛送葬曲里维埃拉懒觉在我家里猎童家庭生活经变幻的风景
在田野⋯⋯人类的奋斗我就是这样血中的歌咏清洗倒戈这场爱手摇风琴书法练习早餐刚强的女孩愁思
茫茫绝望坐在长凳上捕鸟者之歌为了给小鸟画像流沙几乎正路伟人手推车或伟大发明最后的晚餐尊贵
家族美术学院三王来朝圣经打谷机破碎的镜子自由街区新秩序随小鸟而定您将看到您将看到的红霞无
边歌谣法语作文日食狱卒之歌红漆木马愚蠢的断言诞生音信集市在花店史诗苏丹节日活动继续凡高的
悲歌星期天公园秋夜巴黎花束芭芭拉清单比熙街如今⋯⋯历史教训荣耀不能会话奥西里斯或逃往埃及
和平演说查票员向小鸟致敬虚度的光阴海军上将战天使卡鲁塞尔广场行列婚礼与盛宴毕加索的漫步毕
加索的神灯跋附录一 重而不复的魔术附录二 雅克·普雷维尔生平和创作年表
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章节摘录

　　试描述法国：巴黎一场头面化妆晚宴　　那些虔诚地⋯⋯　　那些丰盛地⋯⋯　　那些三色国旗
的　　那些开幕剪彩的　　那些信教的　　那些以为信教的　　那些呱呱叫的　　那些有羽毛的　　
那些啃噬蚕食的　　那些昂朵玛格的　　那些无畏战舰的　　那些说大话的　　那些按节拍唱歌的　
　那些擦皮鞋拍马屁的　　那些大腹便便的　　那些垂下眼睛的　　那些会切鸡块的　　那些头里面
～毛不长的　　那些祝福猎犬群的　　那些献上猎物右前脚的　　那些厉声喝令起来死鬼的　　那些
上刺⋯⋯刃刺人的心　　那些把枪炮交给孩孚的　　那些把孩子交给枪炮的　　那些浮而不沉的　　
那些不把比雷埃夫斯错当做人名的　　那些翅膀巨大飞不起来的　　那些梦想在长城上插瓶子碎片的
　　那些吃羊肉就戴狼面具的　　那些偷蛋却不敢煮蛋的　　那些有4810米的勃朗峰，300米的艾菲尔
铁塔，25厘米的胸围并引以为荣的　　那些奶了法兰西的　　那些跑着，冲着去为我们报仇的，所有
那些人，还有其他的许多人，把石子路踏得啪啪响，得意洋洋地涌进爱丽合宫，所有那些人紧赶着，
赶紧着，因为那里有场盛大的头面化妆晚宴，而每个人都早已为自己准备好了想戴的面具。
　　一个人头戴泥巴烟斗怪面具，另一个戴着英国海军上将的面具，有些人顶着恶臭的脑瓜，戴着刽
子手加利费的面具，一些脑子有病的动物的面具，一些奥古斯特·孔德的面具，鲁日·德·李尔的面
具，圣泰雷兹的面具，猪头肉冻面具，猪脚牛蹄面具，殿下大人的面具，乳品商的面具。
有几个人，为了给大家逗乐解闷，肩上扛着可爱的小牛脸，而这些小牛脸是那么漂亮，又是那么凄惨
，耳蜗里还插着小青草，就像岩洞中的海藻，以至于没人察觉它们是些面具。
一个戴骷髅面具的母亲笑着把她戴孤女面具的女儿引见给世交老友、戴着索勒羊面具的老外交官。
而当头顶哥伦布鸡蛋的总统冠冕堂皇地莅临时，全场群情鼎沸，惊叹不已，那绝对是一个深具先见之
明、引人入胜的迷人扮相。
　　⋯⋯
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